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Text
1.

dastanéka hin yak nafara aré shans xway paya ka. harc¢i daanisé tanana mardim karigarisi
pé nawan. awna bézar awét=0 narahat awe halasé dast xwa agiréta bar. aré ayze min asé
briém am Sans xwama paya kam. bizanim la kwéya xaftéya xawari kamaw. c¢in héycka
diyan xayrim péya nané.

halasé aré qorban kam are fara aré, agayta danay goro. aw waxta goriiaka dami da airé
wazana ayxwa ayze bo kbéna arl. ayZé arom Sans xwam paya akam. ayZe day soal min=is=1
lé bika bia min harcik axwam har birsima. aré kam aré fara aré agayta danay jiftyar. naw
kock=u kalak-ek-a xarika jift aka. ayze bo kééna ari bira. ayZé wila arom Sans xwam paya
akam. ayzé day bira gisay min=1$ lay-aw bika xawar=t-aw kirdaw. bizana min ¢an sala
la naw am kocik=0 kalaka jift=0 ga akam. hi¢ risqékim niya, Cit=im pit=0 barakat=T niya.
ayzé basa.

aré kam areé fara aré ru aka la Sar-€ aré. la garax Saraw yak nafar agayé pé. ayzé bo c¢a hati.
ayzé wila arom Sans xwam xawar akamaw. ayZé day éma nigaban dawr $arin har kas té
warid am sara be, biré bo har kwénay har karéki be, asé birta lay pawsa aw fasa soali
lé bika, aw waxta atwané biré. aywana lay kaniské kaniské pawsay aw Sara awe. ayzé bo
kwéna ari? ayzé wila arom Sans xwam xawar akamaw. ayZé day min ¢an sal-a pawsa-m=i
kanisk=m-0 Sti=m nakirya soal min=15=1 |é bika biza Sansim niya ¢a bikam=0 ¢a nakam!
aré lonarad awe law Sara aré kam aré fara aré agayta naw dar=0 darsané. aw fasa ruwané
yak nafar xaftéya harc¢e am dew aw déwrt aka, har ¢é awa |éT xawart nawétaw. aré dare teré
hata harakati bigre awata toq sariya, xawari akataw. aw fasa ayzé to Cay Ci karay boca ay
la min, ayZé to mar Sans min nit. ayzé aré. day ayzé boca xafti halsa xawaraw ba min
bécara bum.

haliasénét=0 ayzé to waxté Clitaw gayta aw Sara aw pawsa-w aw kaniSka pawsa soal=1
le=t kird. aw fasa xwat buwa pawsa-y aw Saraw kaniSkakay=$ bixwaza. awar itifagan aw-
iSta nakird, ¢01 gaiyta jiftyaraka. béza do homa lira ha la Zér danay la kalakakanya dari
bere, aw fasa akaféta xwasiya. ari agayta goriyakays, béza Sansakam witya piyaw gaw;j
xwa Ttir birsi naweé.

gorban harakat aka=w Sans xway xawar aka=a tétaw. aréta lay aw kaniska wa pawsay
aw Sara awe. ayzé Caw kird ayzé hal wa=w jaryan wa. ayzé day basa to isa Sans xwaw
xawaraw kirdya bé buwa pawsay am Saraw. min bixwaza badan itir akafita xwasliya. ayze
hay min Sans xwam=im xawaraw kird bém bawima pawsa! hi¢ ahamiati pé nawa. law
sarisarad awé.

té agayta kawray jiftyar. ayzé caw bira ayzé wala Sansakam witlya do homa lira ha la zér
danay la kalakakana, dar=1 béré akaféta xwasiya. ayze day bira, biray xasé ba bé da wa
yakaw dari bérin=0 wa Seriki naxt kaynaw. ayzé boro rahma la gawr bawkd min Sans
xwam=im xawaraw kird aysa tém lira dar térém!

te agayta goréw, gorad ayzé ¢a=t kird. ayzé wila wa=y witéya witiya ptyaw gawj bixwa aw
fasa 1tir birsi nawé. ayzé to ¢0i Sans xwat=o xawaraw kird la kwénaw hati=0 ¢a=t wa Ca
kird? ayze, hal=u jaryan agarnétaw bo=I. ayZa day bé bisbayi bixafa ba min bi=t-xwam
gawj wak to=m nakaféta mistim. [éna kawra axwat 0 aw waxta tir kari tawaw aka



Translation

1. The story belongs to a person who goes in search of his luck. No matter how long he
waits, people won’t give him a job even as a labourer. He became so impatient and sad
that he rose and set off to wilderness. He said, ‘I shall go find my luck.” | shall see where
it’s played, | shall awaken it.” Since no one do me good’ [lit won’t put a good tooth in my
mouth]

2. Herose and set off. He went a little way; he went a long way. He reached a wolf. The wolf
was agitated. He thought it would eat him. The wolf said, ‘Where are you heading?’ He
said, ‘I go find my luck.” The wolf said, ‘ask him for me. No matter how much | eat | will
be still hungr.y’ He went a little way; he went a long way. He reached a farmer. He was
ploughing in an earth filled with stones. The farmer said, ‘Where are you heading?’ He
said, ‘I go find my luck. He said, ‘Oh brother, ask him for me, if you manage to awaken
him. It’s been long that | plough in this field.’” | don’t have any profit. He said, ‘Ok!’

3. He went a little way; he went a long way. He went toward a city. At the edge of the city
someone bumped into him (a guard). He said, ‘Why are you here?’ He said, ‘By God I’'m
going in search of my luck’ He said, ‘We are the guards of city suburbs. Whoever comes
to the city, and whatever work he has... He should first go to the king. The king will ask
him questions. Then he can leave the city.” They took him to a girl, who was the king of
that city. She said, ‘Where are you heading?’ He said, ‘I’'m going to find my luck and wake
it up. She said, ‘It’s been some years that | am the king. | haven’t got married. Ask him
for me. Let me know what | should do.

4. He went away. He went from that city. He went a little way; he went a long way. He
reached aforest. He looked and saw that someone was sleeping. He kept trying to awaken
him, but he didn’t wake up. He went and brought a stick. With as much power as he had
he hit him on the top of head. He awakened him. The man said, ‘What are you? What job
do you have? Why do you beat me?’ He said, ‘Aren’t you my luck?’ ‘Yes’, he replied. He
said, ‘Why are you sleeping then? Wake up, | have become hopeless.

5. He woke him up, and said, ‘When you returned and reached that city... and the king, the
girl asked you... you become the king and get married to the girl... if you didn’t do that,
you go and reach the farmer... tell him there are two pots full of liras under one of the
stones in his field. Tell him to take them out... Then he will get rich. When you go reach
the wolf... tell him my luck has said if man eats a fool, he will no longer be hungry.’

6. The man went away. He had found his luck. He went back (to the city). He went to the
girl who was the king of that city. She said, ‘What did you do?’ He said, ‘The story is such!
The girl said, ‘nice, now that you’ve awakened your luck, come and be the king of this
city.” marry me off and you will be in happiness.” The man said, ‘eh, | have found my luck,
and now | come and be a king!” He didn’t pay any attention to the girl. He crossed that
city.

7. He arrived the farmer. The farmer said, ‘Brother, what happened?’ He said, ‘My luck told
me that there were two pots of lira under one of the stones in your field.” You take them
out and you shall be happy. He said, ‘Brother, be a good friend, let’s take the treasure
together in partnership, and exchange it for money.” He said, ‘let go of me, | have already
found my luck, and now | come take out liras!’

8. He came and reached the wolf. The wolf said, ‘What did you do?’ He said, ‘My luck has
said such. It said, ‘if man eats fool, he will no longer be hungry.” He said, ‘You went and
found your luck. Where was your itinerary and what did you do? He said, ‘the story is
such. He narrated the story to him. The wolf said, ‘Come lie down so that | shall eat you,
since | won’t find a better fool like you.” Then, the wolf ate the man there. The man was
finished there.
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